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Annomayusn. B ctatbe paccMaTpUBaIOTCs 0COOEHHOCTH (Ppa3eoNOrHIecKNX 3aNMCTBOBAHHH B c(hepe BOCHHO-TIPO-
(deccroHaIbHON KOMMYHHKAIIUU HA MaTepHalie pyCCKOTO M aHTJIMICKOTO SI3bIKOB. MccnenyoTes MeXaHu3Mbl
U crienupuKa MK bsI3bIKOBOTO TpaHChepa BOCHHBIX (h)pa3eoIoTH3MOB, aHATHU3UPYIOTCS OCHOBHBIC HCTOYHUKH
Y CIIOCOOBI (Ppa3eoIOrnIecKuX 3aMMCTBOBAHH B BOGHHOM IObSI3bIKE. YCTaHABIMBACTCS POJIb PA3IIMYHBIX TIPOBO-
JTHUKOB MEXBSI3bIKOBBIX BO3JIECTBUI — HAYUYHO-TEXHUUYECKON INTEPATYPhI, TPYI0B BOCHHBIX TEOPETHKOB, yCTa-
BOB, HOPMaTHBHBIX JJOKYMEHTOB ¥ Ty OIIUCTHKH. Oco00e BHUMAHUE YIENSETCS Ty OIIUIIUCTHIECKOMY JIUCKYPCY,
KOTOPBIH CIY>KUT HE TOJIBKO KaHAIOM IMMPOHNKHOBEHUSI MHOA3BIYHBIX TEPMUHOB, HO M CPEIOI NX CEMaHTUIECKOH
aJIaNTalui ¥ CTHIIMCTHYECKOM TpaHC(OpMAaINH B I3bIKe-PEUITUCHTE. B padoTe paccMaTpuBarOTCs TPH OCHOBHBIX
Trma Gpa3zeonornuecKoil MUTPAIMA: 3aIMCTBOBaHMS B MHOS3BIYHON (popMe (COXpaHSIONINe MAKCHMATbHBIH 00b-
€M MHOSI3BIYHBIX XapaKTePUCTHK), (hpa3eoIoru3Mbl-Kallbke (00pa3yronuecs o HHOS3bIYHONW MOJICITH U3 CPE/CTB
COOCTBEHHOTO SI3bIKa) U CEMaHTUUYECKUE 3aMMCTBOBaHUSA (POPMHUPYIOIIHECS Ha OCHOBE KYJIBTYPHOTO cyOcTpa-
Ta WHOS3BIYHBIX JIMHTBOKYJIBTYPHBIX COOOIIECTB). ABTOP aHAIM3UPYET CIENUPUKY KaXKJOro THIIA U UX POJIb B
oborameHny BOCHHOH TepMHuHONIOTHH. OTIeIbHOC BHUMAHUE yJIeNseTCsl KaIbKUPOBAaHUIO Kak Haubosee mpo-
TYKTHBHOMY CIOCO0Y (ppa3eoorniecKoro 3aMMCTBOBAHMS B BOCHHOI chepe, HCCIETYIOTCS ero IPEeNMyIecTBa
B CO3/IaHWM TOYHBIX W €MKHWX HAaWMEHOBAHHH ISl HOBBIX BOCHHBIX MOHSATHN. B cTaThe paccMarpuBaeTcs BiIus-
HUE COIMOJIMHTBUCTUYCCKHUX (DAKTOPOB Ha MPOIECC aalTal[ii BOCHHBIX ()pa3eoIOTU3MOB B sI3bIKE-PEIUITHEHTE,
YTO JEMOHCTPUPYETCS Ha IPUMEPE CPABHUTEIBHOTO aHAIN3a Pa3BUTHSI CEMaHTUKH (PPa3eosoru3MOB B PYCCKOM
Y aHTJIMICKOM si3bIKaX. MccieoBaHue BHOCUT BKJIal B IOHMMAaHHE MEXaHU3MOB ()OPMUPOBAHUS U PA3BUTHUS BO-
CHHOMU (ppa3eoIorn, a Takke COCOOCTBYET CHCTEMATH3AINY 3HAHUIT 0 TIpoIieccaX MEeXbI3bIKOBOTO B3aNMOACH-
CTBUS B BOCHHOW TEPMUHOJIOTUH. J{enaeTcs BEIBO O TOM, UTO (hpa3eosIorHuecKasi CHCTEeMa sI3bIKa, JaKe 3aUMCTBYSI
WHOSI3BIYHBIE DJIEMEHTHI, PA3BUBACT MX 3HAYCHHE B COOTBETCTBHH C COOCTBEHHBIMHU 3aKOHOMEPHOCTSIMU U KYJIb-
TYPHO-UCTOPUYCCKUMHU 0OCOOCHHOCTSIMH, UTO JIeIaeT (hpa3eosoruto 0COOCHHO IIEHHBIM UCTOYHUKOM JJISl U3y UCHHSI
HAI[MOHAJIBHO-KYJIBTYPHOU CIICITU(PHUKH S3BIKOBOTO CO3HAHHUS U SI3bIKOBOW KaPTHHBI MUPA.

Knrwueswvie cnosa: BoenHas dpazeomnorus, ppa3eonorndeckoe 3auMcTBOBaHUE, pa3eosornyeckas KajabKa, BOCH-
Hasi TEPMHUHOJIOTHS, BOGHHBIN MOIBA3BIK
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Abstract. The article deals with the peculiarities of phraseological borrowings in the sphere of military-profession-
al communication on the material of Russian and English languages. The mechanisms and specifics of interlingual
transfer of military phraseological phrases are studied, the main sources and ways of phraseological borrowings in
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the military sublanguage are analysed. The role of various conductors of interlingual influences — scientific and
technical literature, works of military theorists, statutes, normative documents and journalism — is established.
Particular attention is paid to media discourse, which serves not only as a channel for the penetration of foreign
language terms, but also as a medium for their semantic adaptation and stylistic transformation in the recipient
language. The paper considers three main types of phraseological migration: borrowings in a foreign-language
form (retaining the maximum amount of foreign-language characteristics), calques phraseologisms (formed on a
foreign-language model from the means of one’s own language) and semantic borrowings (formed on the basis of
the cultural substrate of foreign-language linguocultural communities). The author analyses the specifics of each
type and their role in the enrichment of military terminology. Special attention is paid to calcification as the most
productive way of phraseological borrowing in the military sphere, its advantages in creating precise and capacious
names for new military concepts are investigated. The article considers the influence of sociolinguistic factors on
the process of adaptation of military phraseological terms
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Brenenue

MeXbsA3bIKOBbIE KOHTAKThI, HHTEHCU(UIIHPY-
IOIIMecs B COBPEMEHHBIX YCIIOBHAX TIiI00ann3a-
AW, CITIOCOOCTBYIOT aKTHUBHOMY IPOHHUKHOBEHHUIO
MHOSI3BIUHBIX JIEMEHTOB B MPUHUMAIOIINE S3bIKH,
94TO OOYCJIOBIMBAET HEOOXOAMMOCTH JAETATHHOTO
M3yYeHHU s MEXaHU3MOB ¥ 3aKOHOMEPHOCTEH Mpoliec-
ca 3aMMCTBOBaHUSI.

[IpoGema 3auMcTBOBaHM S IIPUBJICKAET BHUMAHUE
HCCIIeZioBaTeNel B CHITy MHOT'OACIIEKTHOCTH (heHO-
MEHa U €ro CYIIECTBEHHOT0 BIUSHUS Ha SBOJIIOLIUIO
SI3BIKOBBIX cucTeM. OTMedaeTcs posib 3aHMCTBOBA-
HUH B 00OTallleHNH CIIOBAPHOTO COCTaBa si3bIKa-pe-
[IUTITHEHTA, (POPMHUPOBAHNN TEPMUHOIOTUUECKHUX CH-
CTeM Pa3JIMYHBIX HayYHBIX 00JIaCTeH, PyHKITMOHH-
POBaHMU MEXaHU3Ma SI3BIKOBBIX M3MEHEHHH, pean-
3yIOLIErocs Kak B CTUXMHHOM, Tak U B peryupyemMon
(hopme SI3BIKOBBIX KOHTAaKkTOB [2; 3; 6]. OTaenbHOE
BHUMaHUE YIEIseTcs BopocaM (ppazeosornyecko-
ro 3auMcTBOBaHus [5; §; 14].

dpazeonornyeckre 3aMMCTBOBAHNU S, SIBISASACH HO-
CUTENSIMH KYJIBTYPHO-crienupuyeckon nadpopma-
U1, OTPaKaIOT 0COOEHHOCTH HAIIMOHAJIBHOTO MU-
POBOCTIPUSATHS M IEMOHCTPUPYIOT CIISIIU(PHUKY B3au-
MOJICHCTBHS SI3BIKOBBIX KAPTHUH MUPA KOHTAKTUPY-
IOIIUX ATHOCOB. B (oKyce BHUMaHUS TAHHOTO HC-
cileioBaHus — (hpa3eosornyeckue 3aMMCTBOBAaHUS
B cepe BOCHHO-IPO(HECCHOHAEHONH KOMMYHHKA-
uuu. llenblo uccienoBaHusi CTABUTCS BBISBICHHE
HCTOKOB M MCTOYHHUKOB ()Pa3eoIOTHUECKUX 3aMM-
CTBOBaHHI B BOGHHOM I1OJIbSI3bIKE.

AKTyaJbHOCTH HCCIIEJOBAaHUS 00YyCIIOBIIEHA HE00-
XOJIMMOCTBIO PaCIIMPEHUS TOPU30HTOB JIMHTBUCTH-
YEeCKOT0 3HAHMS O THHAMHUKE S3BIKOBBIX MPOIECCOB,
MOCKOJIKY UMEHHO B COCTaBE€ YCTOMYMBBIX BBIpaXKe-
HUH 3aMMCTBOBAaHHAs JIGKCHKA HEPEIKO MTPHOOpeTaeT

HOBEIC 3HAUCHUS U BBIXOIUT 32 TPAHUIIBI TOPOKIAT0-
IIETO TUCKYPCUBHOTO TPOCTPAHCTBA, CTAHOBSCH J10-
CTOSTHHEM OOIICHAIINOHAIIFHOTO (PPa3eoIorndecKoro
¢donma. OcoOyro IEHHOCTH MPEACTABIISICT aHAIH3 Ce-
MaHTHUYECKUX TPaHCPOPMAIIHii, KOTOPBIM MTOJBEPra-
F0TCS ()pa3eoIOTH3MBI B IPOIECCE 3aMMCTBOBAHUS,
MO3BOJIAIONIUNA MPOCICANUTh TUHAMUKY DPa3BUTHUS
SI3bIKOBOM CUCTEMBI U BBIIBUTh YHUBEPCAJIbHBIE 3a-
KOHOMEPHOCTH MEKbA3bIKOBOM HHTEPHEPCHIIHH.
CTOUT OTMETHTH, UTO BIIAIOIINECS PabOTHI OTe-
YECTBEHHBIX HCCIICIOBATEIICH BOCHHOTO IOIbI3bIKa
[1; 4; 10; 11; 15] 3arparuBaoT (Ppa3eonOruIeCKHit
aCMEeKT JUIIb OTYACTH, KOHIEHTPUPYS BHUMaHHUE
HAa JICKCHUKE PO ECCHOHAIBHOTO s13bIKa. Hacrosiee
HCCIIeIOBaHe HAIPAaBJIEHO Ha yCTpaHEHUE JaHHOTO
«(ppazeomornueckoro» mnpodena, 4TO ONpeaenseT
€ro HayYHYI0 HOBHU3HY.
MarepuaJjbl 1 METO/IbI HCCJIETOBAHMS
Marepuaaom UCCIICIOBAHUS MOCTYKITH Ppazeo-
JIOTHYECKUE SIUHULIBI BOSHHOM C(epbl, H3BJICUCHHBIC
13 BOEHHBIX CJIOBape, TPyJ0B TEOPETUKOB BOCHHO-
IO UCKYCCTBa, YCTABOB, HAYYHO-TEXHUYECKOU JOKY-
MEHTAIINH ¥ BOCHHOH Ty OIUIIICTUKH HA aHTITHHACKOM
1 PYCCKOM $I3bIKaX. XPOHOJOTHYECKUE PaMKH UCCIIe-
JoBaHus oxBarbiBatoT nepuos ¢ X VIII B. no HacTos-
1iee BpeMsi, YTO MO3BOJISIET MPOCIIEIUTH IBOJIIOIIUIO
MIPOIIECCOB 3aMMCTBOBAHUS B BOCHHOM (hpa3eoIOTvH.
MeTomoIornIeckyro OCHOBY UCCIICIOBaHUS 00pa-
3yeT KOMILIEKCHBIM MOAXO0J, COYETAIOLMA METOIbI
3TUMOJIOTUYECKOT0, KOMIIOHEHTHOTO U KOHTEKCTY-
aJIBHOI'O aHaJIN3a C DJIEMEHTaMU COLIMOIMHI BUCTUYC-
CKOT'0 M (PyHKIIMOHAFHO-CTHIIHCTUYIECKOTO aHAITN3A.
Pe3yabTaThl HCCiIe10BaHUS U UX 00CYyKIeHHe
3auMCTBOBaHHS B BOCHHOU cepe U S3BIKE ee
Mpe/CTaBUTEIIeH CBUIETEIbCTBYIOT O BOSGHHOM IPO-
IJIOM HaIlWW, TMEPUoAaX OKKYIamuil 3apyOe:KHbBI-
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MU 3aXBaTYNKaMH, KOHTAKTaX C COIO3HBIMU CHIIAMH
B TIIEPUO/IbI BEACHHS OOCBBIX NCHCTBUM M crienudu-
Ke (OPMHUPOBAHMS BOOPYKEHHBIX CHJI TOCYAAapPCTBa.
DKCTpaMHTBUCTHYECKUHN (PAKTOP KYJIBTYPHO-HCTO-
PHYECKUX CBSI3€H HTpaeT OMHAKOBO 3HAKOBYIO PO
B ()OPMUPOBAHUH KaK OOIICYyTOTPEOUTEIBEHOTO (hpa-
3eosorudeckoro (hoHa, Tak U (HoHIa BOSHHOI (pa-
3eostoruu. OTIUYHE 3aKII0YAETCS B MPUPOJIE KYITh-
TYPHO-HCTOPHYECKUX acCOIMALNNA: 3aMMCTBOBAHMS
B 00IIEYTIOTpeOUTENBHOM (pa3eoIOrui OXBaThIBA-
10T MIMPOKUI CIIEKTP cep YeTOBEUECKON KHU3HEe-
ATENBHOCTH, a 3aMMCTBOBaHUS B BOCHHOI (hpazeo-
JIOTUU MMEIOT SIPKO BBIPAKCHHBIH BOCHHO-HCTOPH-
YECKHUH XapaKkTep.

Iox mcTokoM (pa3eosornyecKoro 3auMCTBOBA-
HUS TTOHUMAETCS MPOBOJHHUK MEXBA3BIKOBBIX BO3-
NEHCTBUM, BeAYIIUN K 00pa3oBaHuio GoHIa HHTEP-
HanoHAJIBEHOU (pazeonoruu [9, c. 103]. Tak, Tpa-
JMITMOHHO K chepe MHTEpHAIIMOHAIBHOW (pa3zeoto-
U OTHOCSIT BBIPAXKECHUsI, OCHOBAHHbIE Ha OnOeii-
CKHX CIOKETaX M MPEACTABICHHSIX O TePOsIX DJTa bl
u J[peBHEro Mupa, v TIaBHBIM ITPOBOTHUKOM MEXKb-
SI3BIKOBBIX BO3/ICHCTBHI B JaHHOM CIydae BBICTYTIA-
eT IuTepaTypa. YTBepKIeHHe 00 UCTOKe Gpaseoiio-
TU3Ma-3aMMCTBOBAHUS B JINTEPAType CIpaBEIIH-
BO U JIJIsl BOGHHOU (Ppa3eosioruu, OAHAKO, €€ BOCH-
HO-TIPHUKJIaHAs Cenn(UKa OIpeaeseT 3aNMCTBO-
BaHUs JICKCUKHU U (pa3eooruy U3 JINTEPaTyphl Ha-
YYHO-TEeXHUYIECKOTO XapakTepa, GyHIaMEeHTaJIbHBIX
TPYJOB TEOPETHKOB BOEHHOT'O HCKYCCTBA, YCTABOB,
HOPMATUBHBIX JOKYMECHTOB U HACTABJICHUM.

IlepeBoapI aBTOPUTETHBIX TPAKTATOB MO BOEH-
HOMY HCKYCCTBY ciyKaT 3((EKTHUBHBIM MEXaHN3-
MOM TpaHc(epa yCTOMUNBBIX BRIPAXKEHUN U TEPMHU-
HOJIOTHYECKUX CJIIOBOCOYCTAHHUI MEXKIY S3bIKAMHU.
CymiecTBeHHOE 3HA4YeHHE MPHOOpPETaroT paboTHI
BOCHHBIX TEOPETHKOB, YbU TPYAbI, IEPEBEICHHBIC
Ha pa3JINYHbBIE A3BIKU, CTAHOBSITCS MMPOBOAHUKAMH
3aMMCTBOBAaHMI BOCHHOW (paseosoruu. Tak, Ha-
MIpUMep, aBTOPCTBY MPYCCKOT'O BOGHHOTO TEOPETH-
ka K. don KrnayseBuia nmpuHaIexKuT TeopeTUde-
CKHIl KOHCTPYKT absoluter Krieg (pyc. abconomuasn
6olina, aHTI. absolute war), IPOTUBOIOCTABIISIEMBIH
noHsTHIO wirklicher Krieg (pyc. oeticmeumenvnas
60liHa, aHTIL real war), 00pa3yromui GrrocoPekyro
JIUXOTOMHIO MJICAIbHOTO M MaTepPHaJIbHOI'O B BOCH-
HOM uckyccte [12, c. 181]. HemanoBaxHyto posib
B TpaHcdepe 3aMMCTBOBAaHUN B BOCHHON (hpa3eosio-
TUU UTPaeT OPHUIINATBHO-/IEI0BAs JOKYMEHTALIHS.
K enuHuIIaM HHTEpHAIIMOHAIBHON BOCHHOM (ppazeo-
JIOTHH OTHOCATCS (PPa3eoOru3Mbl YCTABOB U JIOKY-
MEHTOB CTpPATErM4ecKOro IUIAHHUPOBAHUS — JIOK-
TPUH, CTPaTeTHH HAIIMOHAJIBHON 0e30macHOCTH,

KOHIICTIITII Pa3BUTHS BOOPYKCHHBIX CHJI, IPOCKTOB
10 CO3JIAHUIO OPYIKHUSL: free fire zone ‘30na c60600HO-
20 oenst’, search and destroy / seek and destroy ‘naii-
MU U YHUUMONCUMS W IPYTHE.

Baxxnoe 3mauenne B TpaHchepe dhpaszeomoruye-
CKHX 3aUMCTBOBaHHMH OTBOAMTCS MyOJNWUIIMCTHKE.
OcBemieHne BOCHHBIX KOH(DJIUKTOB MPECCOil mpu-
BOJIUT K TOIYJISIPU3AI[UHU MOHSTHI, aKTUBHO 3aMM-
CTBYEMBIX B ApYyTHE S3bIKH. [lyOmunucTuka BEICTY-
MaeT HE TOJBKO KaK KaHaJl MPOHUKHOBCHUS MHOS-
3BIYHOTO TEPMHHA, HO M KaK Cpe/ia ero aJialiTaluy B
sA3bIKe-penunuenTe. VIMeHHO Tpecce, OcBenIaronei
xoJ1 BTopoii smoHo-kuTaiickoil BOWHBI, 00513aH CBO-
UM TIOSIBJICHUEM W PACIpOCTPAHCHHEM B aHTIUH-
CKOM, PYCCKOM H psiJiec APYTHX EBPONEHCKUX S3BIKOB
(dhpazeomorusm scorched earth strategy ‘maxmuka
swloicorcennol semau’ (OT KUT. jidoti (zhéngce), 000-
3HAYAIOIMIUH MHOTOBEKOBOM METOJ BEICHHS BOU-
HBI, TIPH KOTOPOM IPOBOJUTCS MOJITHOE YHUYTOXKE-
HUE JKU3HECHHO-BAKHBIX JJISI MPOTHBHUKA 3aI11acoB.
[TpuBeneHHBII TPUMED UILTIOCTPUPYET OOIIYIO TCH-
JIEHITUIO: BOCHHAS ITyOIUIIMCTHUKA YaCTO BBICTYIIAET
B POJIH «JIMHTBUCTUYECKOTO MOCTa», 00CCIICUNBAa-
IOIIET0 TIePEeX0Jl BOCHHOW TEPMUHOJIOTUHU U3 OJTHO-
ro si3pIKa B pyroi. [Ipu aTOM myOmuImucTHIeCKHit
JIUCKYPC HE TOJIBKO BBOJHMT HOBBIC TEPMUHBI B peue-
BOI1 000POT, HO U CITOCOOCTBYET UX CEMaHTHUICCKOM
aJanTanuy, yTOYHEHU IO 3HAYCHU W B YCTAaHOBJICHUIO
YCTOWYUBEIX KOHTEKCTOB YIIOTPEOICHMUS.

[lyOnmumucTnyeckuii TMCKYpC MOXKET CIIOCOOCTBO-
BaTh HE TOJBKO MOSBICHUIO, HO U MOCIEAYIOMIEH pe-
aKTyaJIn3allii BOCHHBIX (Ppa3eooru3MoB B HOBBIX
UCTOPUYECKUX KOHTEKCTaX. Tak, yCTOWYMBBINH 000-
pot Général Hiver (General Winter) ‘['enepan Mopo3
/ 3uma’, BOSHUKIINI B aHTJIMACKOW CATUPHUUYECKON
myonmunuctuke 1812 T. B CBS3M ¢ OTCTYIICHHEM ap-
muu Hanoneona u3 Poccuu, nony4usn HOBYIO KU3Hb
BO BpeMs Benukoil OTeduecTBeHHOH BOHBL ['uTiie-
pOBCKas Ipolarasjia mpiTajgach MOAHATH YIIABIIHMA
JyX CBOUX COJIIAT YTBEPKICHUSIMH, YTO CIUHCTBCH-
Has peanbHas cuiia KpacHoit apMun — 3T0 cypoBas
3uMa': «Ewe 6 nauane Benuxoit Omeuecmeeniioll 60ii-
Hbl 2UMIEPOBCKUE 2eHePAIbl HAYAIU NO208APUBANb
0 MOM, YMO 2/1A6HOU NPUHUHOU UX HEYOay HA COGem-
CKO-2EPMAHCKOM (porme Oblio-0e He 2epoulecKoe
conpomusnenue Cosemckux Boopycennvix Cun,
a cypogvle 3umHtue ycnosus — «zenepan Mopo3»*.

' Adoubkun 0. H. Pyccko-Hemenkuii ciioBaps Kpblia-

TBIX clioB. MockBa: Pyc. s3.; Jlednmur: DHOukIoneaus,
1990. 285 c.

> Koctun A. «I'enepan Mopos» // «TexHnka — MoJ0-

nexuy, 1977 // HaunoHanbHBIH KOPITYC PYCCKOTO si3bIKa.
URL: https://ruscorpora.ru/.
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JlaHHBII TIpUMEp TakK)Ke IMOKAa3bIBACT, UTO IIy-
ONUITUCTUKA CIYKUT HE TOJIBKO KAHAJIOM MPOHUK-
HOBCHHS KaJbKUPOBAHHBIX BBIPAXKCHHUH B S3BIK,
HO U CpelIoi MX CEeMaHTHYECKOH afanTaluu U CTU-
nuctudeckoi Tpanchopmarnnn. dOpaszeonorusm ece-
Hepan Mopo3 polien myTh OT CAaTUPUYECKOTO 00-
pasa 10 YCTOHUYUBOIO BBIPAXKEHUS C UPOHUYECKOU
KOHHOTAaIMe!, 4To ObLIO OBl HEBO3MOXHO 0e3 ak-
THBHOTO Y9aCTHs B 9TOM IIpOIecCe Ty OTHITUCTHIC-
CKOTO JTUCKypca. B coBpeMeHHOM aHTJIMICKOM SI3bI-
ke (ppazeonoru3M BHOBB MPOXOAUT OUECPEIHON BU-
TOK CBOETO Pa3BUTHUS M MCHOIB3YeTCs MPH OCBEIIle-
HUU COOBITHI POCCHIICKO-YKPAUHCKOTO KOH(IUKTA
(2022—1.8.): ‘General Frost’ Will Be Fighting for Both
Sides This Time® («I'enepan Mopo3 Ha 3TOT pa3 OyaeT
CpakaThes 3a 00€ CTOPOHEI (37ECh U IaJiee IePeBO]]
aBropa. — Ilpum. asm.).

B coBpeMeHHBIX YCIOBUSX POJNb ITyONHITUCTHU-
KU KaK MPOBOJAHHUKA BOCHHOM TEPMMHOJOTHUH CO-
XpaHsET CBOIO 3HAYMMOCTH, YTO OCOOEHHO 3aMETHO
IIPU OCBEIICHUH JOKAJTBHBIX KOH(JIMKTOB U BOCH-
HO-TIOJINTHYECKUX COOBITUN MEXIYHAPOIHOT'O Mac-
mraba [7; 13]. UcTouHnKaMu 3aMCTBOBaHHOMU (pa-
3€0JIOTUH BBICTYHAIOT UX (hPa3eolOrUu3MbI-IIPOTO-
THUITBL. B cooTBeTCTBHY ¢ THTIOM (hpa3e0IOTHUSCKOM
MUTPALKU, TO €CTh CII0c00a accuMusauu Gpaseo-
JIOTH3Ma B SI3BIKE-PEIUITAEHTE, BBIACTAIOTCS (hpas3eo-
JIOTU3MBI, 3aMMCTBOBaHHBIC B MHOS3BIYHON (popme,
(hpa3eororu3MBI-KaTbKi ¥ CEMAaHTHUYCCKHAC 3aUM-
CTBOBAHUSIL.

MakcumanpHOU mepenade 00beMa HHOS3BITHBIX
XapaKTepUCTHK CIyXaT (pa3eosOTU3MBbI, 3aWM-
CTByeMbIe B MHOA3BIYHON popme. Takum o6pazom,
WX UCTOYHUKAMHU BBICTYTIAIOT TOTOBBIC HHOS3EITHBIC
oOpasoBanus: esprit de corps ‘a common spirit of
comradeship, enthusiasm, and devotion to a cause
among the members of a group’, levée en masse ‘the
conscription of the civilian population in large num-
bers in the face of impending invasion’ (mociaemHui
JIOIyCKaeT BO3MOKHOCTD MCIIOJIb30BAaHUS B BapuaH-
Te levy en masse).

[IpuBenem mpumep PppaHIy3cKoro hpazeonorus-
Ma, 3auMcTBoBaHHOro B XVIII B. Kak B pycckui,
TaK M aHTJIUHACKUI S3bIKM B UCXOJHOU hopme qui
vive. BpIpaxxeHHe IIPOUCXOANT OT (PpaHITy3CKOH (pa-
3B, IPOU3HOCUMOI YaCOBBIM B aJpeC HEU3BECTHO-
ro MMyTHUKA qui voulez-vous qui vive? ‘KTo uaet?’
(mocn. «Kto 3apaBcTByeT?» [IpaBHIBHBIA OTBET,
«Tapoyib» s OeCHpemnsTCTBEHHOTO CIIEOBAHUS
noapasymeBaics «Jla 3gpaBcTByer Dpanius!y,
«/la 3mpaBcTBYeT KOpomb!» 1 T. m.). OKINK B JaiTb-

3

Foreign policy. URL: https:/foreignpolicy.
com/2022/12/02/winter-ukraine-russia-zelensky-putin-war/.

HEHIIIeM cTall OCHOBOU ISt hpa3eoioru3ma étre sur
le qui vive (mocn. «OBITH HAYEKY»), 3aMMCTBOBAHHBII
B aHTJIMICKUH SI3BIK B popMe on the qui vive ‘on the
alert or lookout’ v B pycckuit Obims nacmopodice ‘sur
le qui-vive’.

Hcrtopuueckuii ananus ynorpebnenus ¢pase-
0JIOTU3MAa JACMOHCTPHUPYET CIydYaW aCCUMIISIINU
(dpaHIy3CcKOro 3aMMCTBOBaHHUS. B aHTTIUICKOM 513bI-
K€ YCTOHUYHMBOE BBIPAKCHHUE MPOMOJIKACT YIOTPE-
OJISITHCS B TEKCTaX Pa3HBIX (DYHKIIMOHAIBHBIX CTH-
neii: «Kit Everard shared his suspicions with Tom In-
gledew, who, though he feared terribly for his son’s
life, agreed that they should seize the offensive, in
secret, and place all their forces on the qui vive
that night, in readiness for battle in the morning»*;
«Court as the sentinel on the qui vive in our jurispru-
dence...»°. TlpuBen€HHbIC TPUMEPHI TEMOHCTPHPY-
10T (pyHKIMOHMpPOBaHUE (pa3eonorusma on the qui
vive B COBPEMEHHOM aHTJIMICKOM sI3bIKE HAYYHOTO
U XyA0XKeCTBEHHOro ctuiieil. OcoOeHHO aKTHBHO
YCTOMYNBOE CIIOBOCOYETAHUE B aKaJIEMHYECKUX TEK-
CTax IOPUINYECKON U MEIUIIMHCKON TEMATUKHU.

B pycckoMm si3pike BpeMeHHBIE paMKH yIIoTpeoiie-
Hus (GpaHiy3ckoro ¢paseonorusma sur le qui-vive
‘OBITH HACTOPOXKE', KaK CBUACTEIHCTBYIOT TaHHBIC
HarnpoHanpHOTO KOpITyca pycCKOro si3blKa, OrpaHu-
guBatoTcst XIX—naaganom XX BB.: «...Meoicdy mem
APOULIU MeCsYbl, RPOULILA U 3UMA,; HUKIO MHe He Ha-
noMuHan 0o omvesoe, MeHs 3a0bluU, U 51 yoice nepe-
cman 6vtmo sur le qui vive ocobenno nocie ciedyio-
wetl scmpeyur®. Yxe B Hauase XX B. ynoTpeOienune
¢pazeosorn3mMa CONMPOBOXKAACTCSH TOSICHEHHSIMH,
a3aTeM U BOBCE CXOJUT Ha HeT: «[lepsas yenv — 3a-
COHAMb CB0I0 NOO2OMOBUMENLHYIO 0eAMeIbHOCHIb
6 muliy, depaica Henpusamens «sur le qui vivey, kax
206opsim panyyzoiy’.

CpaBHeHue cynpObl (pa3eosorun3mMa B aHTJIUM-
CKOM M PYCCKOM SI3bIKaXxX IO3BOJISET CAETATh BBIBOJ
0 BaXXHOCTH COLMOJIMHTBUCTHYECKUX (HaKTOPOB
B IIpolecce afanTaluu 3auMCTBOBaHUU. M3MeHe-
HUsI, TTPOU3OLIENNINE B COIHAIBHONH CTPYKType
poccuiickoro obmiecTBa B Hayajge XX B., IPUBEIH

4 Warner M. Indigo. London: Chatto & Windus Ltd,
1992. PP. 143-268.

5 Pai V. S. The Constitution and the Court-Sentinel on
the Qui Vive / CMR Univ. J. Contemp. Legal Aff. 2021.
Vol. 3. P. 28.

¢ Tepuen A. W. Beimoe u gymel. YacTs geTBepTas. Mo-

ckBa, [letepOypr u Hosroposa (1857) // HanmonanbHeI# KOp-
nyc pycckoro sizbika. URL: https:/ruscorpora.ru/.

7

MeunspmnkoB M. O. Hakonnenne u ynap (14.11.1915)
// HanmoHapHBIN Kopmyc pycckoro si3eika. URL: https://
ruscorpora.ru/.
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K OTUYXKJICHUIO U yCTapeBaHHIO (hPAHITY3CKUX dJe-
MeHTOB. VHOsI3bIYHbIC 3aMMCTBOBAHU S, COXPAHUB-
IMe KOHHOTAIMIO 3JETaHTHOCTH U HEKOTOPOH BO3-
BBIIIICHHOCTH B aHTJIMHCKOM, CTaJH BOCIIPUHUMATh-
Cs KaK WM3JUIIHE MPETCHITNO3HBIC M HEYMECTHEIC
B PYCCKOM $I3BIKE.

Hamubonee npoaykTuBHBIM criocoboMm (paseoso-
TUYECKOr0 3aMMCTBOBaHHUS B BOGHHOH (hpa3eoioruu
BBICTYNIA€T KalbKupoBaHue. Dpazeororndeckas
KaJIbKa TIpeJICTaBIsIeT co0oi (ppazeonorusm, «Bo3-
HUKAIOUWUN B Pe3yJIbTaTe TOYHON MM U3MEHEHHON
nepeaayy JeKCHIeCKOro COCTaBa, rPpaMMaTHIeCKOM
CTPYKTYPBl U 3HAYCHHI MHOS3BIYHOTO MPOTOTHIIA
CpeACTBaMU 3aMMCTBYIOLIEro s3blkay» [9, c. 94-95].
®pazeoqoru3mMbl-Kaabku 00pa3yroTCs IO HHOS3bIY-
HOW MOJIENTM U3 CPEJICTB COOCTBEHHOTO CTPOUTENb-
HOr'0 Marepuaja, TaKuM 00pa3oM, X UCTOYHHKOM
BBICTYTIAET JICKCUKO-TPAaMMAaTHIECKHII U CEMaHTHYe-
CKHIi COCTaB (pa3eosorn3Ma-npoToTHIIA.

KanpkupoBaHueM B aHrnuiickuii s3sik B X VI B.
U B A IPYTUX CBPONCHCKUX S3BIKOB OBIIT 3aMM-
CTBOBaH (paHIly3ckuil (hpaseonorusm ftendre son
gantelet, Bo BHyTpeHHEH (hopMe KOTOPOro 3aKiIIo-
YeHa TPaJUIIKs CPETHEBEKOBBIX phillapell OpocaTthb
Ha 3eMJTI0 O/IHY M3 NepYaToK, YTOOBI BBI3BATH APY-
roro phillapsi Ha MOCAUHOK: aHTI. throw down the
gauntlet, pyc. bpocums nepuamky, HeM. jdm. den
Handschuh vor die FiifSe werfen, utan. lanciare il
guanto di sfida, ucn. lanzar el guante). C XVI B.
M JI0 HAIIUX JTHEH yCTOHYUBOE BEIPaKEHUE UCTIONb-
3yeTcsl B MEPEOCMBICIICHHOM 3HAa4Ye€HHWH ‘OpocaThb
BBI3OB KOMY-IL.”: «After two decades of intermittent
war, the stage was set for a decisive confrontation
between Plantagenet and Valois. The gauntlet had
been thrown down, but much to Edward’s chagrin
the dauphin declined to take up the challenge»®
(«ITocne nBYyX AECATUIACTUH NMEPUOAUUYSCKU BCIIbI-
XWBAIONINX BOITH BCE MIJIO K PEIIAOIeMy IPOTHBO-
crosauuto Mexay Ilnanrareneramu u Banya. Brizos
OBLI OPOIIICH, HO K OTOPYCHUIO KOPOJIS Dayapaa, 10-
(UH OTKa3ayCcs ero NPUHATHY).

KanpkupoBanasie (pa3eoqoTU3MBI 3a9aCTYIO
MOIBEPraroTCs JaIbHEHIIIEMY CEMaHTHYECKOMY pas3-
BUTHIO B SI3bIKE-PELUITHECHTE, TPUOOPETAsT JOTIOTHU-
TEIbHBIC OTTEHKU 3HAYCHUS. Tak, B pPyCCKOM SI3bI-
ke B XVIII B. ¢ppazeonorusm TpanchopmupoBaics
B TIPOM3BOAHBIA OT HETO Opocamb 6bl308 ‘NenaThb
YTO-JI., BBI3BIBAIOIIEE Ybe-JI. BO3MYIICHHE, YTPOXKa-
OIIIee YeMY-JI. YCTAHOBJICHHOMY, IPHHATOMY B 00-
mectBe”: «Hukon 6pocun 6vl306 cemy NPoOwIOMy

8 Ayton A. English armies in the fourteenth century /

The Wars of Edward III: Sources and Interpretations. 1994.
P. 303-320.

PYCCKOU YepKeu, KaxK u oKpyscaioueli pycckoil oeti-
cmeumenvHocmuy’.

KanpkupoBanue Hanboiee ak THBHO HUCTIONB3YETCS
B chepe HayYHO-TEXHUYECKOW ¥ BOCHHO-TIOJIUTHYE-
cKoil TepmuHosioruy. KajnbkupoBaHue TEpMUHOIO-
TUYECKUX CIIOBOCOYETAHUH 00JafaeT psIoM Ipeu-
MYIIECTB, BBI3BAHHBIX CIIOCOOHOCTBIO CO37aBaTh
TOYHBIE U €MKHE HAaWMEHOBAaHHMS I HOBBIX BOCH-
HBIX TTOHATUH, COXPaHssI IPU 3TOM CEMAaHTHIECKYIO
MPO3PAYHOCTh U 00PA3HOCTH TEPMUHA-TIPOTOTHIIA!
HeM. die groffen Mdchte, aurn. great powers, pyc.
senuxue depoicagul; HeM. psychologische Kriegsfiih-
rung, auriL. psychological warfare, pyc. ncuxonozau-
ueckas GOUHA.

KanbkupoBaHue crnocoOCTByeT 0OOTameHHuIo
HE TOJTHKO BOCHHOTO TIOABSI3BIKA, HO U 00IIero ¢pa-
3€0JIOTMYECKOTr0 (POHA, YTO MOATBEPKAACT 3HAUH-
MOCTH JAHHOTO criocoba (hpa3eosornueckon 1epu-
BallMU B Pa3BUTHHU aHTIIMICKOTO U PYCCKOTO SI3IKOB
B LesIoM. Tak, BbIpaXKE€HUs arms race ‘TOHKA BOOPY-
KeHul, fifth column ‘naTas KoloHHA® (OT MCIL. quinta
columna), iron curtain “>Kene3HBIA 3aHABEC’ TpPEI-
CTaBIAIOT cOOOW mpuMepsl (ppa3eooru3mMoB, pac-
mupuBIIKX chepbl GyHKIMOHUPOBAHUS Onaronaps
CEMaHTHUYECKOMY Pa3BUTHIO.

Eme omauMm 3¢ dexTuBHBIM criocobom ¢paseo-
JIOTUYECKON MUTpanuu B chepe BOSHHOH ¢paseo-
JIOTUH CIYKHT CEMaHTH4ecKoe (ppazeosornueckoe
3aMMCTBOBaHHUE, CYLUTHOCTh KOTOPOTI'O 3aKJII0YaeT-
csi B JOPMUPOBAHHUH YCTOMYHMBOI'O 000pOTa HA OC-
HOBE MaTepuralia s3pIKa-peHuITUeHTa MO JeHCTBU-
€M MOTHBUPOBOK-CTUMYJIOB ICHCTBUTEIHHOCTH,
00pa3oB, peaiauil, UCTOPUICCKUX COOBITUU U CH-
Tyallui KaK JIOCTOSHUM MHOS3BIYHBIX HApOIOB [9,
c. 101]. UcTourmKkoM MpoucxoxaeHus hpa3eonoruma
MPH CEMAaHTHYECKOM 3aMMCTBOBAHHH BBICTYIIACT
crieupUIeCKU KyJIbTYyPHBIH CyOCTpar, a MMEH-
HO TIPETECICHTHBIE UMEHA, TEKCTHI, BHICKA3BIBAHUS
U CUTYaIlUW MHOS3BIYHBIX JTUHTBOKYIBTYPHBIX CO-
001IecTs.

B mBenckoit apmun XVII B. cylecTBoBalI TEPMUH
gatlopp ‘mpoxon’, 00Opa30BaHHBIA OT JPEBHEIIBE-
CKOT'0 gata ‘TPOIMHKA, TOPOKKA’ U lopp ‘Kypc, X0,
HCIONIb3yEeMBIH 151 0003HAUCHHS BUA HAKA3AHUS
B apMHH, IIPH KOTOPOM MPOBUHHBIIUNCS IIPOXO-
JIUIT MEXKJY JByMs PsIaMH COJIJAT, HAHOCHUBIIUX
eMy yIapbl MajgKaMH WIH BEPEBKAMH C y3JaMU Ha
koHnax'®, TepMuH ObLI 3aMMCTBOBAH B aHIJIMUCKHIM

 Kurouescknii B. O. Pycckas uctopus. [ToaHbIN Kype

nekuuit. Jlexkuun 54—65 (1904) / HanmoHanbHbIH KOpITyC
pycckoro s3bika. URL: https://ruscorpora.ru/.

10 Online etymology dictionary. URL: https://www.

etymonline.com/.
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BOCHHBIN CyOcTaHIapT B Toasl TpuanarwmieTHEH
BoiiHBI (1618—1648 rT.), ipoiias sTamnbl HOHETHYE-
CKOH, MOP(OIOrnYecKoi 1 TpaduIecKoi aCCUMUIIS-
nuu. K 1646 1. nekcema npuodpera popmy gantelope,
a BITOCJICICTBHMH TIOMaja MO BIUSHHUE IPYTOTO 3a-
MMCTBOBaHUS — OMOHUMHYHOTO (PaHI[y3CKOTO
gauntlet ‘3ammuTHas mepuarka’. Ha ceromusmamit
IICHb CJIOBO gauntlet (vutn gantlet) B 3HAUCHUW BHJIA
HaKa3aHWs B aHTJIMICKOM SI3BIKE MPHUOOPENIO CTATyC
HCTOpHU3Ma, OJTHAKO, IIUPOKO yIOTPedIsIeTcs B CO-
CTaBe yCTOH4MBOro o0opoTa run the gauntlet B 3Ha-
YEeHUH ‘TIPONTH 4Yepe3 K-JI. UCTIBITaHus : «Rather than
run the gauntlet to enter the harbor, as authorities
in Washington expected, the squadron attacked the
exterior fortifications»'' («kBmecto Toro, 4To6s! Mpo-
pBaThCs B raBaHb, KaK OKMJAJIM BIACTH B BammHr-
TOHE, 3CKaJipa aTakoBajia BHEIIHUE YKPEIUICHUS).
BriocnenctBum (ppazeosoru3M MOTyUHII €IIe OJHO
MEPEOCMBICIICHHOE 3HAYCHHE ‘TIO/[BEPraThCs PE3KO
KPUTHKE, HATTAKaM .

[lIBenckast BOGHHO-UCTOpUYECKas peajiusi MOpOJIH-
J1a COOTHOCUTEIBHOE B CEMAaHTUKO-TIOHSITHITHOM OT-
HOIIICHUH 00pa3oBaHue B pycckoM si3bike X VII B. —
Hakazanue wnuypymenamu. B pyccKoM si3bIke B TIPO-
recce Gppazeosoru3aiy 3aJeCTBOBaH KOMIIOHEHT,
0003HaYaIOIIUH HHCTPYMEHT, C TIOMOIL[bI0 KOTOPOrO
OCYHIECTBIIAJIOCH TE€JIECHOE HaKa3aHWe — Wnuypy-
men (Spiess ‘xomnb€, muka’ M Rute ‘xnbicT’. Haka3za-
HUe OBLIIO BBEJEHO B PYCCKOM MMIIEPaTOPCKOH apMHH
ITetpom I, uemy HaxoauM moATBepKicHUE B BonH-
ckoM aptukyine 1715 1. «..naonesxcum eopa 6 nep-
6ble WEeCmbl0 CK803b NOJIK NPOZHAMb WIRUYPYMEH,
80py2opedsb 08eHAOYAMbIO, a 8mpemue, Ompe3as HOC
U yuiu, cOCiams Ha Kamopey, a YKpaoeHHoe 6ce20d om
He2o omobpampy'?.

B pycckom s3pike X VII B. mapamnensHo GyHKIN-
OHHpYET (Pa3eolIoTU3M NPOSHAMb CKE03b CMPOLL,
CXOXKUH C aHTTUUCKUM run the gauntlet TIo meKcH-
KO-TPaMMaTH4YeCKOMY COCTaBy U CeMaHTHKe: «He-
docmotinble dHc, 0coOIUBO me, KOMopble ¢ NPUCMYNY
nobescanu, HeCKoIKo 0ecsiamKko8 paooGblX OUENIMO-
8aMbl, A UMAHHO 2AHEHbL CKBO3b CPOIL, U, TUYA UX
sanuesas, kasuenvt cmepmuton. Tlo nanuaeiM «Tos-
KOBOT'O CJIOBapsl *KHBOTO BEIMKOPYCCKOTO S3BIKa»
B. 1. lans Ha MOMEHT TIEpBOrO M3/IaHUS CIIOBApPS
B 1863 I. B pyCCKOM $3BIKE UCIIONIBH30BATUCH (hpa3eo-

" Foote L. Campaign for Charleston / The Oxford
Handbook of the American Civil War. 2021. P. 137.

12 Apruxyn Bounckuit. URL: https:/www.hist.msu.ru/

ER/Etext/articul.htm.

3 MakapoB A. M. T'ncropus Caeiickoii Boiinbl (IToneH-

Has 3anucka [letpa Benukoro) (1698—1721) // Hannonass-
HBI#1 Kopiyc pycckoro sizbika. URL: https:/ruscorpora.ru/.

JIOTU3MBI NPOUMU CK803b CMPOLL U BTOPUYHO UHTEP-
MPETUPOBAHHBIH Ha OCHOBaHHH MeTa(hOPUUYECKOTO
yroj00ieHnst YHU(HOPMHUPOBAHHOTO CTPOS COJIJIAT
MPOCTPAHCTBY AJISI IPOXOJa UK Mpoe3aa npoumu
no 3enenotl ynuye': «A kak evlgeau MeHs K HAKa3a-
HUIO, 8bl8ENU U KANUMAHA: MeHs N0 3e1eHOll Yau-
ye, a eco tuwums yuHos u Ha Kaskas ¢ conoamoi»".
[Tono6HO aHTJIHICKOMY YCTOMYHMBOMY OOOpPOTY,
PYCCKUU npoiimu ck603b Cmpoii pacCIlUupUI CEMaH-
THKY 70 0003HAa4eHHs ‘TIONBEPrHYTH CypPOBBIM HC-
NBITAaHUAM: «IlymeuwiecmeeHHUK RPOXOOUT CKBO3b
CMpOoil TuieHull, HyHCO, NUMAICA CONEHbIM MACOM,
AU 800Y, 3AHCAE HOC, OPANCS C OUKUMUN'S,

[Ipumep npeTeHAyIMX Ha 3BaHUE 3KBUBAJICHT-
HBIX (Dpa3eosOru3MOB HATISTHO JEMOHCTPHUPYET,
YTO HHTEPHAIIMOHATIBHBIN XapakTep NCTOYHHKA (pa-
3€0JIOTUUECKON €AUHULIBI HE TapaHTUPYET MOTHOU
9KBHMBAJICHTHOCTH COOTBETCTBYIONIUX BBIPAKEHUU
B Pa3HBIX S3bIKAX.

DTHUMOJIOTHYECKHUH aHaIHU3 ITI0KA3bIBAET, YTO 00a
(pa3eonoruzMa BOCXOIAT K 0OIIEeBPOIEHCKOI BO-
enHoi npaktuke X VII-XVIII BB. JlanbHeliniee ce-
MaHTHYECKOEe Pa3BHTHE (PPa3eosOTH3MOB JIEMOH-
CTPUPYET CYIIECTBEHHBIC Pa3IHYusl, 00YyCIOBIICH-
HbIe HAIIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHON CIIEITUPUKON, MTPO-
SIBJISIFOILICICS. B KOHHOTATHUBHBIX 3HAYCHUSX U PYHK-
LUOHAJIBbHO-CTUIUCTUYECKUX XapaKTEPUCTUKAX
(bpaszeonoru3Mos.

3akJiro4eHue

IIpoBeneHHOE UCCIeIOBAaHUE TTO3BOJISET ClETaTh
CIEyOUIUE BBIBOJIBIL.

1. Boennas ¢pa3zeonorusi hopMupyercs npeumy-
IIECTBEHHO MO0J BIUSHUEM (aKTOPOB, CBA3AHHBIX
C pa3BUTUEM BOCHHOT'O JIeJ1a U MEXAYHAPOIHBIM BO-
EHHBIM COTPpYAHUYECTBOM. OCHOBHBIMU IPOBOIHU-
KaMM MEXbSI3bIKOBBIX B3aMMOJICHCTBUN B BOEHHOM
cdepe BBICTYIAIOT HAyYHO-TEXHUYECKasl JINTEePaTy-
pa, pyHIaMeHTaIbHBIE TPY/Ibl BOCHHBIX TEOPETHKOB,
yCTaBbl, HOPMATHUBHBIC TOKYMEHTHI U BOCHHAS Iy-
OJIMUINCTHKA.

2. B cooTBeTcTBHM ¢ THIIOM (Ppa3eororn4ecKoi
MHUTPALAH BBIACISIIOTCS TPH OCHOBHBIX UCTOYHUKA
3aMMCTBOBaHHOH (pazeosnoruu: ¢Gppa3eosoru3mMel,
3aMMCTBOBAaHHBIE B MHOSI3BIYHON (opme, (ppazeoso-
TU3MBbI-KaJbKU U CEMAaHTHYECKHUE 3aUMCTBOBAHUSIL.

4 Nans B. Y. ToaKOBBIi CIOBAPH KHBOTO BETHKOPYCCKO-
ro si3bika: u3op. cr. MockBa: Onma-ITpecc: Kpac. nponera-
puii, 2004. 700 c.

5 ToctoeBckuit d. M. 3amucku u3 MepTBOro jaoma

(1862) // HamnmoHallbHBIH KOPHYC pYCCKOTrO $3bIKA.
URL: https://ruscorpora.ru/.

16" Tonuapos W. A. ®perar «ITammamga» (1855) / Hannonas-

HBII KOpIyc pycckoro si3bika. URL: https:/ruscorpora.ru/.

Origins and Sources of Phraseological Borrowings in Military Professional Communication 39



Cyprosa E. B.

®paszeoqoru3MBbl B HHOS3BIYHON (pOopMe COXpaHSIOT
MaKCUMAJIBHBIIT 00BHEM HMHOSA3BIYHBIX XapaKTEpHU-
CTHUK, KaJIbKU 00pa3yroTCs 110 WHOSA3BIYHON MOJIEIH
U3 CPENCTB COOCTBEHHOTO 53bIKA, @ CEMaHTUYECKHE
3aMMCTBOBAaHHS (POPMHUPYIOTCS HA OCHOBE KYJIBTYP-
HOT0 CyOCTpaTa, BKJIIOYAIOIIEro Mpele/IeHTHIE HMe-
HA, TEKCTHI U CUTYallMW MHOS3BIYHBIX JIMHTBOKYIIb-
TYPHBIX COOOIIECTB.

3. Ilporece aganTannuu BOGHHBIX (Ppa3eoIorn3MoB
B S3BIKE-PEI[UIIUEHTE TECHO CBSI3aH C COLIUOJINHTBU-
CTUYCCKUMU (DPAKTOpaMH M HAIIMOHAIBHO-KYIBTYP-
HOU criernukoii. HecMOTpst Ha WHTEpHAIIHOHATb-
HBIH XapakTep MCTOYHUKOB 3aMMCTBOBaHUS, (ppa-

3€0JIOTHUYECKHUE €ANHULIBI PA3BUBAIOTCS B COOTBET-
CTBUM C OCOOCHHOCTSIMU INPUHHUMAIOIIErO SI3bIKa
U KYJIBTYPBbI, UTO POSIBIISIETCSI B UX KOHHOTATUBHBIX
3HAUCHMSX U QYHKIHOHAIBHO-CTHIINCTHYECKHUX Xa-
paKTEpUCTHUKAX.

4. ®paszeonornyeckas cUCTeMa s3bIKa, 1axKe 3aUM-
CTBYSI HHOSI3bIUHBIE 3JIEMEHTHI, PA3BUBACT UX 3HAaUe-
HHUE B COOTBETCTBHH C COOCTBEHHBIMU 3aKOHOMEP-
HOCTAMHM M KYJIBTYPHO-UCTOPUUYECKUMH OCOOEHHO-
CTSIMU, UTO JieNaeT (hpa3eoornto 0COOCHHO IIEHHBIM
UCTOYHUKOM JUJISl U3YUYECHUS HALIMOHAIBHO-KYJIBTYP-
HOU crienn(UKH SI3BIKOBOTO CO3HAHUS W S3BIKOBOU
KApTUHBI MUPA.
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